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Государственный экзамен для выпускников магистратуры по направлению 45.03.01 – «Филология» по кафедре германской и кельтской филологии отделения современных европейских языков и литератур филологического факультета МГУ состоит из двух частей, соответствующих двум основным курсам магистерской программы «Скандинавские языки и проблемы перевода»:

I. Лингвостилистический анализ шведского публицистического текста.

II. Письменный перевод со шведского языка на русский шведского общественно-политического, культурологического или научно-популярного текста.
Всего выпускникам предлагается 15 билетов. На подготовку к первой части экзамена отводится 30 минут, на подготовку ко второй части экзамена – 60 минут. По завершении экзамена государственная комиссия выносит коллегиальное решение о суммарной оценке каждого экзаменуемого и сообщает его студентам.

I. Лингвостилистический анализ шведского публицистического текста

В первой части экзамена проводится лингвостилистический анализ текста, который предполагает:

· умение определить основную тематику текста и его жанровую принадлежность;
· умение выделить основные функционально-смысловые типы речи (повествование, описание, рассуждение) в анализируемом тексте, 

· умение определить структурную композицию текста и его частей, выделить их особенности;

· умение проанализировать особенности стиля автора текста;
· умение провести лингвистический анализ текста; 

· умение выявить особенности использования в тексте языковых средств разных системных уровней, дать оценку их роли и функций в анализируемом тексте;

· умение выявить фонетические, ритмико-интонационные и пунктуационные особенности текста;

· умение дать анализ лексических, морфологических и синтаксических особенностей анализируемого текста.
Экзаменуемый должен продемонстрировать знание современных подходов к анализу текста, а также профессиональное владение иностранным языком, что соответствует следующим компетенциям:

- владение основным изучаемым языком в его литературной форме;

- владение методами и приемами анализа и интерпретации различных типов и видов текстов;

- владение методами и приемами обработки и трансформации различных типов и видов текстов;

- владение методами и приемами создания разных типов и видов текстов;

- умение анализировать язык в его истории и современном состоянии с использованием системы основных понятий и терминов языкознания; 

- умение пользоваться научной, справочной, методической литературой на родном и иностранном языках.

     Образец текста для лингвостилистического анализа на шведском языке:

Vill du förbättra världen – läs språk!
Varför ska man studera språk? Frågan ställs redan i grundskolan. Fortfarande väljer de flesta elever att läsa ett språk utöver engelska – allra helst spanska, i andra hand tyska och därefter franska. Men många slutar. Och det verkar finnas både köns- och klassfaktorer som förklarar avhoppen. Minst benägna att fortsätta med språk är pojkar från arbetarfamiljer.

Josefine Krigh, utbildningssociolog vid Uppsala universitet, ville veta vad som ligger bakom valet att läsa – eller inte läsa – ett språk. Hennes färska doktorsavhandling bygger på statistik om elevers språkval, deras betyg och deras föräldrars utbildning och yrken. Hon har också låtit familjer fylla i enkäter och delta i intervjuer. Fram träder en komplicerad bild av sociala samband. Barn med utlandsfödda föräldrar väljer hellre franska än tyska. Franska väljs också av barn till kulturarbetare. De som har få böcker hemma tenderar att tycka att engelska räcker.

Diffus egennytta eller privat nöje alltså – lätt att välja bort för den som oroar sig för framtiden.

Ett tydligt resultat, som går på tvärs över klass- och könsgränser, är att familjerna ser språkstudier som en angelägenhet för individen. Språk kan ge tillgång till en global arbetsmarknad, attraktiva yrken och värdefulla kontakter. Att läsa språk kan också vara utvecklande för den egna bildningen och personliga utvecklingen, ge möjligheter att ta del av litteratur och film och att resa obehindrat i världen. Diffus egennytta eller privat nöje alltså – lätt att välja bort för den som oroar sig för framtiden. Bäst att välja något som säkert behövs.

Kanske är det detta som språkstudiernas kris handlar om? Unga som vill göra skillnad i världen väljer hellre miljövetenskap eller juridik än språk. Sällan hörs en medicinstudent motivera sitt val med att hen kan ha nytta av sina kunskaper i sällskapslivet, eller med att alltid ha varit en riktig öron-näsa-hals-nörd. Läkare drivs av att göra något för andra. Men på samma sätt är det med kompetenta språkarbetare. Kunniga lärare i modersmål och andraspråk arbetar för något större än det egna intresset, och har en avgörande roll för rättvisa, välstånd och framåtskridande. Språkvårdare, tolkar och översättare gör viktiga insatser för demokratin.

Sällan beskrivs språkstudier som avgörande för att klara vår tids utmaningar.

Så vill du bidra till en bättre värld – läs språk! Men nej, så lockar inget universitet språkstudenter. Språkkurser framställs som roliga, spännande och intressanta. De ger värdefulla färdigheter i att skriva och tala, kunskaper att briljera med. Sällan beskrivs språkstudier som viktiga för samhället, som avgörande för att klara vår tids utmaningar eller som redskap för att rädda civilisationen.

Språkjournalistiken ramlar lätt i samma fälla: språk framställs som kul och trevligt eller som en källa till irritation – i båda fallen något individuellt och subjektivt. Ibland undrar jag om det krävs ett Nobelpris i språkvetenskap för att förändra den bilden. Tänk er vetenskapsjournalister som flockas kring andraspråksforskare för att få höra de senaste rönen, eller panelprogram på bästa sändningstid om textstruktur i offentliga texter! Den dagen kanske språkstudier blir ett självklart val, inte bara för barn från hem med fyllda bokhyllor.
(Anna-Malin Karlsson. Svenska Dagbladet 2019-12-17)
II.  Письменный перевод со шведского языка на русский шведского общественно-политического, культурологического или научно-популярного текста             
     Вторая часть экзамена представляет собой письменный перевод со шведского языка на русский. Чтобы успешно выполнить данное задание, экзаменуемый должен

знать:

· метаязык лингвистических, литературоведческих, культурологических и переводческих исследований;

· суть и цели переводческой интерпретации текста; 

· составляющие переводческой компетентности;
уметь: 

· понимать и интерпретировать материал на иностранном языке, используя различные стратегии как инструменты переводческих интерпретаций; 

· осознавать ценностные установки исходной и принимающей культуры;

· сохранять коммуникативно-прагматическую интенцию оригинала;
владеть:

· навыками устного и письменного перевода с иностранного языка на русский и с русского на иностранный;

· переводческими компетенциями;

· технологией выявления интерпретационной позиции переводчика по отношению к материалу;

· навыками правильных переводческих интерпретаций материала, в том числе коммуникативно-прагматического компонента его содержания; 

· соответствующими переводческими стратегиями с целью достижения адекватности перевода.
На данном этапе экзаменуемый должен продемонстрировать следующие навыки:

- владение методами и приемами различных типов коммуникации на родном и иностранных языках;

-    способность использовать системные знания о языках, участвующих в процессе перевода;

- умение использовать в переводческой практике знания о стратегиях перевода, переводческих приемах и трансформациях.
Образец шведского текста для письменного перевода на русский язык
Ärade publik! 
En fråga av närmast monumental betydelse som Olof Palme tidigt uppmärksammade, och som också är av internationell karaktär, är miljöfrågorna.

Redan 1972, då Stockholm var värd för FN:s miljökonferens, visade Olof Palme att han förstått de gröna frågornas sprängkraft och bäring på framtiden.

Han säger följande, en av de finaste politiska citat jag hittar i hans texter:

”När det gäller människans livsmiljö finns det ingen individuell framtid, varken för människor eller nationer. Framtiden är gemensam. I gemenskap måste vi dela den. Tillsammans måste vi skapa den.”

Vi tänker inte minska våra ansträngningar i Sverige att hindra miljöförstöring och klimatförändring. Tvärtom. Situationen är om möjligt mer oroande nu globalt än när Palme formulerade sig som han gjorde.

Våra motståndare säger ibland: vad hjälper det om Sverige ensamt drar ner på sina utsläpp om inte andra också gör det?

Det är ett väldigt dåligt argument. Vi inser att få saker är mer internationella till sin karaktär än klimatpolitiken. Det handlar ju om vår jord. Självklart kan ett land som Sverige inte vända utvecklingen på egen hand.

Men gå före – det kan vi.
Den kraften tilltror vi oss.
Vi kan visa vägen. 

Vi kan använda all vår vilja och övertygelse, all vår passion.
Vi kan sätta människors sinnen i rörelse så att ingen lämnas likgiltig.
Vi kan engagera oss själva och sprida engagemanget till andra.
Tänk vilken fantastisk utmaning att vi kan få gå före och visa vägen!
Jag menar att vi redan gör det. Vi kan redan se resultat i vårt gröna folkhemsbygge.

De senaste tio åren har användningen av förnybar energi ökat mycket kraftigt. <...> Utsläppen av kväveoxider har minskat med en tredjedel.
Den försurning som började uppmärksammas på 60-talet är idag på väg att lösas. Sedan 70-talet har utsläppen av svavel minskat mycket kraftigt. Bara under de senaste tio åren har nedfallet av sura svavelföreningar i det närmaste halverats. Utsläppen av koldioxid har minskat med 4 miljoner ton. 1 800 lokala miljöprojekt har bedrivits. Havsörnen, gråsälen och lövgrodan är inte längre utrotningshotade. Så sent som i söndags kunde jag se två väldiga havsörnar segla över Sörmland. Det är en mäktig upplevelse. Blotta tanken på att de skulle ha kunnat vara borta om vi inte hade vidtagit målmedvetna åtgärder, är en påminnelse om att politik också i detta avseende har en väldig betydelse. Det betyder något vad vi gör.
Och ändå är vi bara i början av denna gröna resa.
Den kommer att innebära ett jättesprång för forskning. Det är ny teknik jag talar om, inte gammal. Det är tillväxt och nya jobb, inte arbetslöshet och elände. Det är det som ligger framför oss om vi fortsätter den här gröna förändringen. <...>
Inget land i världen är mer beroende av sin bilindustri för sin ekonomis utveckling än Sverige. Därför är det viktigt för oss att vi är med i framkant när vi utvecklar den nya tekniken – för jobb, för miljön, men också för människors möjlighet att röra sig fritt. Någonting som en gång i tiden var förbehållet enbart dem som hade riktigt stora ekonomiska tillgångar.<...>

Eller som Olof Palme uttryckte det 1972: ”Den mänskliga miljön kommer alltid att ändras. Utvecklingen kommer att gå vidare. Tillväxt blir det även i fortsättningen. Detta kan vi inte och ska vi inte försöka undvika. Den avgörande frågan är färdriktningen, hur vi vill att utvecklingen ska gestalta sig, vilken livskvalitet vi vill uppnå och vilka värderingar vi vill ska vägleda vår framtid.”
(Göran Persson. Tal på minnesdag för Olof Palme. 2013.12.06)
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